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AHHOTAUHA

B nmaHHOI cTaTbe paccMaTpHBAeTCs KaTErOpHs MYXKCKOrO poJa Ha IPUMEpE S3BIKOBBIX CPEICTB €€ BBIPDAKECHHA B
aHrnuiickom sa3bike. Kareropus posma He sBISIETCS SIPKO BBIPAXKEHHOM IpaMMaTH4ecKoll KaTreropueil B aHTIMICKOM S3BIKE.
OpHaKo B XyJ0>KECTBEHHBIX NIPOU3BEJCHUSAX YUTATENb CTAJIIKUBACTCA C KaTETOPUEH poja NepCcoHaxel, KoTopast OTIIMYAaeTCs OT
YKa3aHHBIX B IPaMMaTHYECKUX MCTOYHHKAX NpaBWI. [lepcoHaXku, BBIDaKEHHBIE MYXCKHM POJIOM, NEPCOHU(PHUUUPYIOTCS U
BBIPA)KAIOT XapaKTEePUCTUKH, IPUCYIIHE JIOAIM. MaTepuaaoM HCCIeOBaHUS MOCIYXKHUI aHIIOSI3BIYHBIN ayTeHTUYHBINH TEKCT
npousBeaenuss “The Jungle Book” (Kumra J[xynrneit) P. Kumnmera, a Taike JBa TeKcTa IEPEBOJA, BBIIOJIHEHHBIC
npodeccronansHpIME niepeBoguukamMu E. UnctsixoBoi-Bap u H. dapysec. [IpuBonstcs npumepsl nepcoHaxei, BbIpaKeHHbIX
MY’KCKHM M JK€HCKHM POJOM B TEKCTE OpUTHHAIA, & TAKXKE aJeKBATHOCTh MX IEPEHOCA B SA3BIK IIEPEBOJIA B PEANINAX PYCCKON
KYJIBTYPBI.

KuroueBble cjioBa: KaTeropus pona, My»CKOH poJl, JKEHCKHI pOJI, CYIECTBUTENBHOE, MECTOMMEHHE, TJIarol, sI3bIKOBBIE
CPEICTBa BBIPAKEHHS], TEKCT, AUCKYPC.
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Abstract

The current article examines the masculine gender based on the linguistic means of its expression in the English language.
The gender category is not a distinct grammatical category in English. However, in works of fiction, the reader is faced with
the gender category of characters that differs from the rules specified in grammatical sources. Such characters, represented by
the masculine gender, are personified and express the characteristics inherent in people. R. Kipling's “The Jungle Book” and
two professional translations from E. Chistyakova-Ver and N. Daruzes serve as the basis of the study. The article provides
examples of characters expressed by masculine and feminine genders in the original text, as well as the adequacy of their
translation in relation to the realities of the Russian culture.
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HapO,HHI)Ie 1 aBTOPCKHUC XYTOKCCTBCHHBIC NPOU3BCACHUA ABJIAIOTCA OJHUM M3 UCTOYHUKOB HAITUOHAJIBHOTO KYJIBTYPHOT'O
OTIBITa, TIEPEIAIONMIETOCS U3 MTOKOJICHUS B TIOKOJIEHHE. PyCCKOSI3BIYHBIC YUHTATEIHN AHTIMACKUAX MPOW3BEICHHUH 3HAKOMSTCS C
rpaMMaTHYECKIMH KaTETOPHSIMH, HampuMmep, ¢ Kareropueil poma. IIpm 5TOM B TakWX TEKCTaX BCTPEYAIOTCS U SBICHHSA,
KOTOpBIE TIPENCTABIIIOT COOOW OTKIIOHEHHS OT TpaMMAaTHYeCKHX TpaBWwI. Hampumep, Takue CyIIECTBHTENBHBIC,
Kak year ‘TOx’, power ‘BiacTh’, death ‘cMepTh’ 3aMEHSFOTCS THIHBIMI MECTOUMEHHSIMH MYKCKOTO U KEHCKOTO poja he u she,
a He it.

Kareropust poma m kateropusi OXyIIeBICHHOCTH/HEOTYIICBICHHOCTH B aHTIMHCKOM SI3BIKE BCETAa (DYHKIIMOHUPYIOT B
TecHOU cBs3M Jpyr ¢ apyrom. O. EcriepceH 0TUeTIMBO MpeCTaBUII pa3indie OJYIICBICHHBIX U HEOIYIIEBIECHHBIX 00BEKTOB
Ha TMpUMEPEe MECTOMMEHWU he/she ‘oH/oHA’, who ‘KTO, KOTOpBIA’, somebody ‘kT0-10°, anybody ‘kro-T10’, nobody ‘HUKTO’,
everybody ‘Bce’, KOTOpble OTHOCSTCS K OJIyIIEBICHHBIM OOBEKTaM, U it ‘OH, OHa, OHO’, Wwhat ‘ut0’, Which ‘KOTOpBIl’,
something ‘4to-10°, anything ‘ato-HuOynb’, nothing ‘HUYEro’, everything ‘Bc€’, KOTOpPBIE OTHOCATCS K HEOMYIICBICHHBIM
obwekram [2, C. 277].

E.M. IlomkoBa B CBOEM WCCIEOOBAHWH KAaTErOPUU OAYIICBICHHOCTH/ HEOAYIICBICHHOCTH OTMEYACT, YTO
paccMarpHBaeMasi KaTeropus sIBJISIETCS HEOThEMIIEMON 4acTbio Kateropuu poaa [6, C. 82].

B.A. BunorpazoB oTMe4aer, 4To B PYCCKOM SI3BIKE OJIYIICBICHHBIC O0BEKTHI MOTYT OTHOCUTHCS K HEXKHUBBIM (HOKOUHUK), &
HEOyIICBICHHBIC — K )KUBBIM (1una) [3, C. 106].

B nekcukorpaduyecKrMX HCTOYHHKAX AHTIHMICKOTO SI3bIKA HE MpPEUIaracTcsl HUKAKUX CBEICHH O KAaTeropud poja
CYIICCTBUTEIBHBIX 32 HCKIFOYEHHEM OTACIBHBIX JEKCEM, POJ KOTOPBIX IPEICTABICH JIEKCEMOU male Wiu female B TekcTe
neduHUIN. Bo BceX oCTANBHBIX CiIydasx IEeHCTBYeT cucteMa, npemioxkennas R. Quirk et al. CyTb 3Toi cHCTEMbI CBOJIUTCS K
ClenyronieMy pasrpaHudeHuto. Bce cymecTBuTenbHBlE, OOoO3Hauvawomue Joaen (king, sister), 3aMEHSIOTCS JIMYHBIMU
MECTOMMEHHUSIMHI MY)KCKOTO HJIH JKEHCKOTO poja he/she. Pon Bcex CyIIeCTBUTEIHHBIX, 0003HAYAIONINX HEKUBBIE OPTaHU3MBI
(table, phone), BbBIpaxkaeTcs 3aMelICHHEM CYIIECTBUTENBHBIX JIMYHBIM MECTOMMEHHEM it. B cdepy ymorpebneHus
MECTOMMEHHS if TAK)KE BXOIAT M Ha3BaHUS KUBOTHBIX (dog, cat). [Ipu 3ToM B ciydae, ecii )KUBOTHOE TIPEACTaBIACT IICHHOCTh
JUI YeJIOBeKa, BXOIUT B C(epy ACATEIHHOCTH YeJIOBEKa WM POJ JKUBOTHOTO MMEET 3Ha4YeHHE B TEKCTE, HWCHOIB3YIOTCS
MECTOMMEHHSI MYKCKOT'O ¥ )KEHCKOT0 pona he/she [8, P. 79].
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Yemckue nuHrBuctel J. Vachec u L. Duskova mpomomkator Touky 3penust R. Quirk et al, J. Vachec noGasiser, uro B
TEKCTE aBTOP MOXKET LIeJIeHANPaBICHHO U3MEHATh KaTeropuio poga [10, P. 110].

Poccuiickue wuccaenosatenu H.H. Bongeipes u W.I. CepoBa oTMedaroT, 4yTO B paMKax TeHJEPHOr0 CUMBOIH3MaA
HEKOTOPbIE )KUBOTHBIE MOTYT MeTa(hOPHUYECKN PENPE3CHTUPOBATHCS Kak My ckue u skeHckue [1, C. 43].

Ha matepmnane xymoxectBeHHoro Tekcta P. Kummmara «Kawnra Jxynrnein» (The Jungle Book) mamu Oputo mpoBemeHO
HCCIIEIOBAaHNE Ha TPEIMET SI3BIKOBBIX CPEJCTB BHIPAKCHUS KAaTETOPUHU poJia IEPCOHaXkKeH B TekcTe. B kauecTBe TEKCTOB
NepeBOa Ha PYyCCKUH S3bIK OBUIM OTOOpaHBI pabOTHI, BBITOJHEHHBIE MTPOQecCHOHaNbHBIME NepeBoadnkamu E. UucTsakoBoii-
Bop u H. Japysec. B cOopunke paccka3oB «Kuura JKyHTIeH» OTHENbHBIE paccKa3bl OBUIM TEpPEBENEHBI pPa3HBIMU
repeBoguNKaMi. Hamu mcciemoBamnuch TONBKO pacckassl «bpatest Mayrmmy, «Oxora muroHa Kaa» m «Twurp! Twurp!»,
Kacaroluecs: JKM3HH Manpuuka Mayrnu. HaMm ymanocs HalWTH mepeBOABl ABYX aBTOPOB, UTO IO3BOJSIET HaM IPOBECTH
COIOCTABUTEJIbHBIN aHAIN3 IEPEBOTUECKHUX ITPUEMOB OJIHUX M TEX ke ()parMeHTOB TEKCTa.

W3 Bcex CyllecTBUTENBHBIX, 0003HAYAIOIMX JACHCTBYIONIMX JIMII B TEKCTe, HaMHM ObUIO O0TOOpaHO 16 mepcoHaxei,
MYXKCKOW U KEHCKHH PpOJ KOTOPBIX MOATBEpXkJAEH B Tekcre. llepcoHaxu, 3aMeleHHbIE MECTOUMEHHEM if, B JaHHOM
UCCIIeIOBAaHUH HE PacCMaTPUBANNUCH.

Ilepconaxku My»x)ckoro pona: father wolf, wolf, jackal, tiger, beast, man, fool, cub, baby, bear, panther, leader, kite, rock
snake.

[Nepconasku xeHCcKoro pona: mother wolf, woman.

PaccmotpuM moznpoOHee S3BIKOBBIE CPEACTBA BRIPAXKCHHUS KATETOPHY pojJa Ha IIpUMepax U3 TEKCTa.

(1) Father Wolf — myxcxoii pog — Omey Boak

Omey Bonk npochyncs nocne OHe8HO20 0Omobixd,
3€6HY/I, NOYECANCs U OOHY 3a OPYeOll GblMAHYIL CEOU
nepeoxue 1anwvl...

... Father ~ Wolfwoke  up  from his day's  rest, Iep. E. Yucmskogoii-Bap
scratched himself, yawned, and spread out his paws...

... Omey Bonk npocnyiacs nocie 0HegHo20 omovixd,
nouecancs, 3e6HYJ U pAcnpasui OHemMeguile 1anbsl...
Ilep. H. /lapy3zec

B Tekcre opuruHaia HIMOMATHYECKOE cioBocoderanue Father Wolf OTHOCHTCSI K MYKCKOMY pOLy, O 4YeM
CBUJICTEIICTBYET YIOTpEOJICHHE TPHUTHKATEIBHBIX W BO3BPATHBIX MECTOWMEHWH his, himself. Taxke 00 3TOM
CBUJICTCIILCTBYET M JIEKCEMa MYXKCKOro poja father — “a male parent of a human being” [9]. ITlpodeccronambHbIe
MEePEBOMYMKH HCIIOJIB30BAM CYIIECTBUTENIbHOE Omey Bojik My»)KCKOTO POjid, O YeM CBUAETEIbCTBYIOT OKOHUYAHUS TJIArojioB
NPOLIEIIEr0  BPEMEHHU APOCHYACH, — 3€6HYI, nouecancs, 8bIMAHYN,  pAcnpasul, a  TaKkKe  CKIIOHEHHE
CYIIECTBUTENBHBIX Omey U 60IK. B TekcTe OpuUrnHaga W mepeBojia 3HAYUMOCTh MEPCOHAKA MOAYEPKUBAETCS HAMHUCAHUEM C
MPOTUCHOM OYKBBI.

(2) Mother Wolf — xeunckuii pox — Boruuya Mams/Mame Boruuya

Bonuuua Mamw neoxcana...

Mother Wolflay with her big gray nose Mep. E. Juemarosoii-Bop

dropped across her four tumbling, squealing cubs Mambv Bonuuna dpevana...

Ilep. H. /lapysec

B Tekcre opurmHama uAMOMAaTHYECKOe cioBocouetaHue Mother Wolf OTHOCHTCS K IKCHCKOMY pOIYy, O YeM
CBHJIETEJILCTBYET yMOTPEOICHNE IPUTKATEIBHBIX MECTOUMEHMIA /ier. Takke 00 3TOM CBHIETENILCTBYET U JIEKCEMA MY)KCKOTO
pona mother — “a female parent of a human being”[9]. B Texcte mnepeBoga E.UYuctakoBoit-Bap wucmnons3oBaHO
CYILIECTBUTEIHLHOE JKEHCKOTO poaa Boauuya Mame, a B Tekcte nepeBona H. dapysec — Mamws Bonuuya, 4to He HeceT B cebe
NPUHIMIHAIGHON pa3Huibel. O0a BapHaHTa OTHOCATCS K JKEHCKOMY pOJY, O 4YeM CBHJCTENLCTBYIOT OKOHYAHHMsS TJIArojoB
MPOILIEIIEr0 BPEeMEHH Jedicand U OpemMand, a TAKKe CKIOHEHHE CYIIECTBUTENbHBIX G0uUYa U Mamb. B TekcTe opuruHaia u
MepeBo/ia 3HAYMMOCTh MIEPCOHAXKA MO [YEPKUBACTCS] HANIMCAHUEM C TIPONKUCHON OYKBBI.

(3) Wolf — myxckoit pox — goak

... KAJICODLU BHOB HCCHUBUIULICS 8OTIK MOXCEM
omoenumscsi Om ceoell cmau,

any wolf may, when he marries, withdraw Hep. E. Qucmarosoii-Bop

from the Pack he belongs to. . .
... Kadicowlll 60JIK, 003a6005Cb CeMbéll, MOdCem

nokunyms ceoto Cmaio.
Ilep. H. /lapyzec

B 1aHHOM TIpuMepe OTMeYaeTcs, 4To s 0003HAYEHHs BCEX BOJKOB B IIEJIOM 0e3 yKa3aHHS Ha KOHKPETHYIO 0CO0b
HCIIONIB3YETCS CYNMIECTBUTEFHOE MYKCKOTO POJia Wolf, O 4eM CBUIETENbCTBYIOT IMIHBIC MECTOMMEHUS /e B TeKcTe. B TekcTax
1epeBojia  WCIOJIb30BAHO  CYNIECTBUTENIFHOE  MYXKCKOTO — POJA 604K — POJ  CYIIECTBUTEIBHOTO  ITOJUEPKUBACTCS
MECTOMMEHHUEM KaHCOblll, IPHIACTUCM JHCEHUSUULCS, @ TAKIKE CKIIOHEHHEM CYILIECTBUTEIBHOTO B PYCCKOM SI3BIKE.

(4) Jackal, Tabaqui, Dish-licker — myxckoit pona — waxan, Tabaxu, 1uz3061100
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Tosopun wmakan Tabaku, auzo0a100. Borku Hnouu
npeszupanu Tabaku 3a mo, umo oH 6cem NPUYUHSAL HENPUSL
MHOCMU, CRICIMHUYAL U NOeOdl MPSNbe...

It was the jackal — Tabaqui, the Dish-licker — and the Ilep. E. Yucmsarxosoii-Bap
wolves of India despise Tabaqui because he runs about
making mischief... Omo ovir wmaxkan, Juzoonwo Tabaku, — a eoiaku
Hnouu  npesupaiom Tabaxku 3¢ mo, umo oH pviuyem
no6cio0y ...

Ilep. H. [lapysec

B Tekcte opurmHama cymiecTBUTENBHOE jackal OTHOCUTCS K MYXCKOMY POAY, O 4e€M CBHIETENBCTBYET YIOTpeOJICHHE
MPUTSHKATEIILHOTO MeCTOMMEHus fie. Takke 00 3TOM ToBOpUT M cypPuKc —ery cymectButenbHoro Dish-licker. Ob6a
npodeccHoHAIBHBIX EPEBOIYHMKA HCIIOIB30BANIM B PYCCKOM S3bIKE CYIIECTBUTEILHOE MYXKCKOTO POAA WUaKAl Y 103001100, NX
pPOA TOMYEPKHUBACTCS JHYHBIM MECTOMMEHHMEM OH, OKOHUYAHMSMH TIJIAroJIOB TPOINEAIIET0 BPEMEHU 2060PUL, NPUHUHAIL,
cnaemnuyan, noedai, Ovll B TEKCTE NMEPEBOJA, a TAKXKE CKIOHEHHEM CYLIECTBHTEIFHOTO B PYyCCKOM si3bIKe. CTOUT OTMETHTH,
4yTO TpodeccroHaIbHbIN nmepeBoauuk H. [lapy3ec momgdepkrBaeT 3HAUNMOCTH IPO3BHINA TIepCOHAXKA (JI1300.1700) HaTIMCaHUEM
¢ mpormcHOH OyKBBI B TEKCTE MepeBona, Kak OBUIO yKa3aHO B Tekcre opuruHaina (Dish-licker). B Texcte mepeBona
E. YncrsakoBoii-Bap sTromy He OBUTO TPHIAHO 3HAYCHHS.

(5) Shere Khan, tiger — myxckoit pon — [llep Xan, muep

— Illep Xan nepemenun mecmo oxomvi. OH_cKasan

MHe...
Illep Xan 6v11 muzp, sxcusuiuil ...
"Shere Khan, the Big One, has shifted his hunting Iep. E. Yucmskogoii-Bap
grounds. He will hunt ... he has told me."
Shere Khan was the tiger ... — IHlep-Xan, Boavwou Tuep, nepemenun mecmo

oxomul. Ou 6yoem ... OH cam cKa3ai.
Llep-Xan 6v11 muzp, KOMOPLLL HCUL...
Ilep. H. /lapy3zec

B Tekcre opuruHana nepcoHax tiger OTHOCHTCSI K MY)KCKOMY POJY, O YEM CBHUJICTEIBCTBYIOT JINYHOE U MPUTSDKATEIBHOE
MeCTOMMEHUs he U his. B TexkcTe nepeBoja HUCIOIB30BAHO CYIIECTBUTENIBHOE MYXKCKOIO POAA /muep, POA KOTOPOro
BBIDAXKAETCS PSJ/IOM SI3BIKOBBIX CPEACTB B TEKCTE IEPEeBOJA: JIMUHOE W OTHOCUTEIBHOE MECTOMMEHUS OH U KOMOpblil,
IpUIIaraTeabHOe 606U, HApEeUUe cam, IIPUIACTHE HCUEuUiUll, OKOHUAHUS I1aroJI0B IPOLIE/IEro BPEMEHH HepeMeHu, CKasa
J1, 6bLIL, JHCU1, @ TAKOKE CKIIOHEHUE CYLIECTBUTENBHOIO B PYCCKOM S3BIKE.

(6) Beast — MyXCKoii pon — 36epb

... 36epo y6u6aem €20 ... OH_Q0JIHCeH OXOMUMbBCAL...

... beast to eat Man except when he is killing Mep. E. Guemarosoii-Bop

... he must hunt outside the hunting grounds

; . ... HO380JI5leMm 38EPAM OXOMUMbCSL ... 36EPI0 HElb3s.
of his pack or tribe. P P

yousamo ... 20e OXOMUMCS €20 CMAst UL NeMs.
Ilep. H. [lapysec

B Texcre opurmHana CymecTBHTENILHOE beast OTHOCUTCS K MYKCKOMY POAY, O Y€M CBHICTEIILCTBYET HCIIOJIb30BaHHE
JUYHBIX ¥ TPUTSDKATENbHBIX MECTOMMEHHMH /e u his. IlpodeccnoHanbHble NMEPEeBOAYMKH HCIIOJIB3YIOT CYIIECTBUTEIHHOE
MY)XCKOTO pOJia 36epb B TEKCTe IepeBoja. Pox  CyIIECTBUTENBHOTO BBIPAXKACTCS JIMYHBIM W IIPHUTSDKATEIBHBIM
MECTOMMEHUSIMH OH U €20, OKOHYaHHEM TJIaroJia 00IdceH, a TakKe CKIIOHEHHEM CYIIECTBUTENBHOTO B PYCCKOM SI3BIKE.

(7) Man — MmyXCKO# pof — yenogex

... Uej106€eKa, nomomy 4mo OH camoe craboe
mpoeanitb €20 HEOOCMOUHO OXOMHUKA.

; L Ilep. E. Y i-B
.. Man is the weakest ... it is P UCTAROEOU-BIP

unsportsmanlike to touch him. .
... UenoeeK — camoe ciaboe ... mpo2amy €20 HedOCMOUHO

OXOMHUKA.
Ilep. H. [lapysec

B TekcTe opuruHana CymeCTBUTEIBLHOE Man OTHOCUTCS K MYXKCKOMY POJY, YTO BbIpaXKaeTcsi B TEKCTE HCIIOJIb30BaHUEM
MECTOMMEHHSI B OOBEKTHOM manexe him. Kpome TOro, 3HaueHHE MYXCKOTO poxaa “an adult male person” TecHO
MepeKInKaeTcss co 3HadeHweM “‘a@ human being” [9]. B TekcTe mepeBoia HCIONB3YeTCS CYMIECTBUTEIBHOE MYKCKOTO
pona uenogex. Poj CyIIECTBUTEIBHOIO BBIPAKACTCS JIMYHBIM W IMPUTSDKATEIbHBIM MECTOUMEHUSIMU OH U €20, & TaKxkKe
CKJIOHCHHEM CYIIECTBUTEIHHOTO B PYCCKOM SI3BIKE.

(8) Woman — xeHnckuil poa — srcenuyuna
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... CKA3aNA HeeHwuna ... genadenacs 6 Mayanu.

a woman with heavy copper rings Ilep. E. Yucmsaxoeou-Bap
on her wrists and ankles, and she peered at
Mowgli under the palm of her hand. ... CKA3A1A HCEHWUHA ... hocmMompena ha Mayenu.

Ilep. H. /lapyzec

B TekcTe opurrMHaiga CyLIECTBUTEIBHOE WOMAN OTHOCUTCS K KEHCKOMY pOJY, O 4YeM CBHJCTEIbCTBYIOT JIMYHBIC WU
MPUTSDKAaTEIbHBIE MECTOMMEHHUS she U her, a TakKe 3HAUEHUE CYIIECTBUTENBHOTO: “an adult female person” [9]. B tekcre
MEPEBOJIa MCIONB3YETCs CYIICCTBUTEIBLHOE JKEHCKOTO POJa dceHuyura. PoJ CYIECTBUTEILHOTO BBIPAXKACTCS] OKOHYAHHUSIMHU
IJIarojioB IPOLIEIIET0 BPEMEHHU CKA3ALd, 621s0e1dch, HOCMOmMpeEnd, a TakkKe CKIOHEHHEM CYIECTBUTEIBHOTO B PYCCKOM
SI3BIKE.

(9) Fool — myxckoit pon — enyney

- y 9M0o20 2YRUa max Mano cmbicaa,
Mo OH NPLICHYA HA Kocmep ... 00dce2 cebe aanvl, —
ckazan Bonk.

The fool has had no more sense ... has Iep. E. Yucmsxosoii-Bop

burned his feet," ...

— Dmom oypak 0boicée cebe nanvi.
Ilep. H. /lapysec

B Texcre opurmHana CyumecTBHUTENbHOE f0O! OTHOCUTCS K MYXCKOMY POJY, O YEM CBHUJCTEIBCTBYET MPHUTSDKATEIBHOE
MecTOMMeHue his B TeKcTe. B pasHbIX TekcTax mepeBojia MCIOIb3YIOTCS CYIIECTBUTENbHBIE MYXCKOTO POAa eiyney U Oypax.
Pon cymiecTBUTENbHBIX BBIpaKAeTCsl JMYHBIM M yKa3aTeJIbHBIM MECTOUMEHUWSIMU OH Yl 9MOm, OKOHYAHMSMH TIJIarojoB
MIPOLIEAIIETO BPEMEHH NpbleHYl U 000#ce2, a TAKKe CKIOHEHNEM CYLIECTBUTEILHOTO B PYCCKOM SI3BIKE.

(10) Cub — HeonpeneneHHBIH/ MYKCKOH PO — OemeHbiu

— Tax smo yenoseyeckuli Oemenviid... Jlaii-
Kxa e2o ciooa.
Ilep. E. Yucmsakogoii-Bap
"Is that a man's cub?" ... Bring it here."”
— Omo u ecmb yenogeuuti 0eménviut?
Ipunecu ezo crooa.
Ilep. H. [lapysec

Kaxo2eo-nuOyob 0emeHnvluia 6 cmaio,
3a €20 npuHsmMue OOMNHCHBL BbICKAZAMbCS ... €20 OmeYy
U Mams.
... a cub to be accepted by the Pack, he must be Iep. E. Yucmskogou-Bap

spoken for ... his father and mother.
npunams 0eménvtuia 6 Cmaio, 8 €20 no1L3y
OONIHCHDBL BBICKAZAMBCA...
Ilep. H. /lapysec

B mepBoM ciydae aBTOp yImoOTPEOJSsIeT CYIIECTBUTEILHOE cub ¢ HEOPEACICHHBIM MECTOMMEHHEM if. BO BCeX OCTalbHBIX
Clly4asix — ¢ MECTOUMEHHEM MYKCKOTO poja he. ITO MOKHO OOBSICHUTH TEM, YTO B IEPBOM CIIydae IOJI IEPCOHAXKA HE UMeeT
3Ha4YeHHsI, KpPOME TOTrO, CYIIECTBHUTENbHOE cub 0003HAUaeT JEeTEHBIIa JKUBOTHOTO [9], cremoBaTelbHO, Takoe
CYIIECTBUTEIbHOE 3aMEHSETCS HEOIpeIeICHHPIM MECTOMMEHHUEM if B aHTJIMHCKOM si3bike. Jlanee B Xo/e pa3BUTHS JCHCTBUS
aBTOP OTMEYaeT I0JI MEePCOHAXKA, MOITOMY MBI CTAIKUBACMCS] C JIMYHBIM MECTOMMEHHEM MYKCKOro poja he. B Tekcrax
MEPEBOJIa MCIOJNIB3YETCs CYIICCTBUTEILHOIO MYXCKOTO Poja demeHbvius. POI CYNIECTBUTENBFHOTO BBIPAXKACTCS OKOHYAHUEM
MPUIATATeIbHOTO Yenogeyull, TPUTKATCIBHBIM MECTOMMCHUEM €20, a TAaKXKe CKJIOHCHHEM CYIICCTBHUTEIBHOTO B PYCCKOM
SI3LIKE.

(11) Baby — my>ckoli poj — pebeHOK

Pebenok pacmankuean sonuam...
Ilep. E. Yucmsarxosoii-Bap
The baby was pushing his way...
Peoénok npomankusaics...
Ilep. H. /lapy3zec

B TekcTe opuruHana CymecTBUTEIBHOTO baby OTHOCHTCS K MYKCKOMY POy, O YeM CBHICTEIBCTBYET MPHUTIKATEIBHOC
Mmecroumenue his. [IpodeccrnonanbHble IEPeBOTYNKH UCIIONB3YIOT CYIIECTBUTENBEHOE MYKCKOTO POia peheHOK, POl KOTOPOTro
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BBIPAXKAETCS OKOHYAHUSIMU TJIArOJIOB MPOIIENIET0 BPEMEHU PACMANIKUSANL U NPOMAIKUBALCS, a TaKXKe CKIOHEHHEM
CYIIECTBUTEIBHOTO B PYCCKOM SI3BIKE.
(12) Baloo, bear — myxckoii pox — bary, meogedw

Toeoa bany, ne npunadnedcasuuii K poody 80K08,
HO KOmMopoz2o oonyckaiom ... cmapwii bany, conuwii
Oypulii  Medgedb,  NPEenooarWUll  BOIUAMAM
UMeWuUl NPAaso ... OH eCM MOIbKO OPEXU ... NOOHSICA
... Baloo, the sleepy  brown bear ... Ha 3a0HUe 1aNnbl U NPOPeselL:
old Baloo ... he pleases  because he eats  only Ilep. E. Yucmsaxogoii-Bap
nuts ... his hind quarters...

bany, nenusviii Oypvili Medeedb, KoOmopwli
obyuaem gonuam ... cmapux Bany, komopoiti moscem
b6pooumy ... OH ecm 0OHU MOJILKO OPexu...
Ilep. H. [lapysec

B Texcre opuruHama CyIIecTBHTENBHOE bear OTHOCUTCS K MYXCKOMY pOXy, O YeM CBHICTEIbCTBYIOT JIMYHBIE U
MPUTSDKAaTeIbHBIE MeCTOMMEHUS he u his. [lpodeccrmoHanpHBIE NEPEBOAYUKH HCIONB3YIOT CYIIECTBUTEIHHOE MYKCKOTO
pona medgeds. Pont CyIIeCTBUTEIHHOTO ITOTIEPKUBACTCS PSIOM SI3BIKOBBIX CPEACTB: IPUIACTHS NPUHAOLEHCABUUL, NPENnoOar0
wull M umerowuli, OTHOCHUTEIFHOE MECTOMMEHHH KOmopulii, TPUIaraTelbHBIC CInapblll, COHHbIU, OYpPbILL, 1eHUsblll, TAIHOE
MECTOMMECHHUE OH, OKOHYAHHS TJIarojoB MPOLICIIET0 BPEMCHU NOOHSICA U npopeset, a TAKKE CKIIOHCHHUE CYIISCTBUTEIHLHOTO
B PYCCKOM SI3bIKE.

(13) Bagheera, Panther — myxckoii pon — bazcupa, nanmepa

Omo 6vira bazupa, uepnas nanmepa, scs uepHas ...

suanu Bacupy ...  cmanosumucs eii nonepex  dopozu
... OHA DbLIA XUMPA ... MYHCECMBEHHA ... HEYOEPIUCUMA....
It was Bagheera the Black Panther, Ilep. E. Yucmsaxoeou-Bap
... Bagheera, and nobody cared to cross his path;
for he was as cunning... Omo ovira bazupa, uépnas nanmepa, uépnas ecs ...

suanu Bacupy ... cmanosumucs etl nonepéx ... ona oviia
Xumpa ... Omeajichd ... beccmpauing. ..
Ilep. H. /lapysec

B Ttexcre opurmHana CymecTBUTEIBbHOE panther OTHOCUTCS K MY)KCKOMY POAY, O YE€M CBHIETEJLCTBYIOT JIMYHOE WU
NPUTSDKATENILHOE MECTOMMEHHS he v his. B 00oMX TekcTax mepeBoja MCHOJNb3YEeTCsl CYIIECTBUTEIBHOE HKEHCKOTO
pona naumepa. Pon CyIIeCTBUTENBHOTO BBIPAXKACTCS TAaKUMHU S3BIKOBBIMH CPEACTBAMHM, KaK IJIaroj IIPOIIEIIEro
BPEMEHH Oblia, TPUIAraTeNIbHBIC YepHAs, XUMPA, MY*CECMEEHHA, HeY0ep#CUMAd, OmeaxcHa, OeccTpallHa, MeCTOMMEHHOE
NpHIaraTeJIbHOe BCs, JINYHOS MECTOMMEHHE OHA, MECTOMMEHHUE-CYILIECTBUTEIBHOE .

(14) Leader — Mmy»cKoif poJ — BOKaK

0I5l Kaxnco02o 60MHCaAKA, K020a €20 CUbL  YX00sm
U OH 8ce crabeem ... yougaem e20 u He s1GIAeMCs. HOBbIU 8OMHC

aK, Komopoceo...

. every leader of every pack when his strength goes Iep. E. Yucmskogoii-Bap
from him and he gets feebler ... he is killed by the wolves
and a new leader comes up — to be killed in his turn. .. O Kaocooeo eoxcaxka Cmau, Koeda cuna yxooum

om Heeo ... yousarom e2o, K020a OH cogcem ocriabeem, a Ha e
20 MeCmo CMAHOBUMCS HOBbILL 0MHCAK ...
Ilep. H. /lapy3zec

B TekcTe opurrHaia CyIeCTBUTENIbHOE [eader OTHOCUTCS K MYKCKOMY POAY, O YeM CBUJCTEIbCTBYET MPHUTSHKATEIBHOES
MecTouMeHue his B Tekcte. [IpodeccHoHa bHbIe MEPEeBOIYUKH HCIOIB3YIOT CYIIECTBUTEIHHOE MYKCKOTO POJA 80JCAK B
TEKCTe TiepeBoJia. POJX  CYIIECTBUTENBHOTO BBIPAXKACTCS PSJAOM  SI3BIKOBBIX CPEJCTB: JIMYHOE MECTOMMEHHUE OH,
MPUTSHKATSIILHBIE MECTOMMEHMUSI €20, OTHOCHUTEIFHOE MECTOMMEHHE KOMOp020, TPUIIATATEIILHOE HOBbIl, a TAKXKE CKIOHCHUE
CYIIECTBUTEIHLHOIO B PYCCKOM SI3BIKE.

(15) Rann, Kite — myxckoit poa — Pann, xopuyn

... Kopuiyna Panna, komopulii mo Henoo8U*CHO
sucen 8 8030yxe, MO ONUCHIBAL KPY2U ...

... Rann the Kite balancing  and  wheeling Mep. E. Guemarosoii-Bop

as he kept ... .
... Kopuiyna Quns, komopulii napui Hao

OJHCYHETAMU ...
Ilep. H. [lapysec
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B Tekcte opurvHama CyIIECTBUTEIBHOE kife OTHOCUTCSI K MYKCKOMY pOAY, O 4YeM CBUAETEIbCTBYET JIMYHOE
MECTOUMEHHE he B TeKCTe. B TekcTe mepeBosja HMCHOJIB3YETCsl CYIIECTBHTEILHOE MYMXKCKOTO POJAa KOPuiyH, pojl KOTOPOTO
BBIpaXKaeTcs OKOHYaHHSIMHU IJIarojoB MIPOIIEIIEr0 BPEMEHU 8lcell, ONUCHIBA, NAPUI, OTHOCHUTEJIbHBIM
MECTOUMEHHUEM KOMOpblil, a4 TAaKKe CKIOHEHHEM CYIIECTBUTEIBHOTO B pyccKoM si3bike. OpHako mpodeccHoHanbHbIe
MEPEeBOMYMKH TI0 HEYCTAaHOBIICHHBIM MPHYMHAM II0-pa3HOMY IMEpeHEecT WMS COOCTBEHHOE IepcoHaxa Rann B TEKCTe
opuruHana — Paun v Yunw B TEKCTaX niepeBoa.

(16) Kaa, Rock Snake — myxcko#t pox — Kaa, nmuton

— ... numona cxan Kaa. On ne xyoce...
Ilep. E. Yucmsaxkosoii-Bap
... Kaa the Rock Snake. He can climb...
— ... Kaa, 2opnoco yoaea. On ymeem na3umeo...
Ilep. H. /lapysec

B Tekcre opurmHana cymiecTBUTENBHOE rock snake OTHOCHTCS K MYXCKOMY POIY, O 49e€M CBHIETCIbCTBYET JIMYHOE
MecTouMeHue /e B Texcre. IlpodeccronanbHble MEpeBOJUUKH MCHONIB3YIOT CYIIECTBUTENBHOE MYXKCKOTO POJA NUMOH, POJ
KOTOPOTO BBIPaXKAeTCs JTMYHBIM MECTOMMEHHEM OH, NPHIIaraTelIbHBIM 20pHO20, a TAKKe CKIOHEHHEM CYIIECTBUTEIHHOTO B
PYCCKOM SI3BIKE.

B xozme mccnenoBaHUWS YCTaHOBJIEHO, YTO M3 16 MccCleqyeMBIX NMEPCOHAXEH B TEKCTe OpHIMHAlIa K MYXXCKOMY POIY
OTHOCSTCS 14 CyIecTBUTENBHBIX, 4TO cocTaBisieT 88% ot obmiero uncna nekceM. Manomatudaeckoe cioBocouetanue Mother
Wolfu cymecTBUTENEHOE Woman OTHOCSTCSL K IKEHCKOMY poxay. [Ipu mnepeHoce CyIIeCTBHTENBHBIX B TEKCT MNEpEeBOAA
KaTeropus poja MepcoHaXkel coxpaHeHa y 15 mexceM, uTo cocTaBiseT 94% oT o0IIero yucia JIeKCeM.

HcknroueHne cocTaBiseT CyIIECTBUTEIBHOE MYXKCKOTO poja panther, My»XCKOH POJ IE€PCOHAXA HE YAAJIOCh COXPAHUTb,
T.K. CYIECTBUTEIBbHOE naHmepa B TEKCTE IePeBOAa OTHOCUTCS K JKEHCKOMY pOAy. DTO HECOBIAJCHUE KaTETOPUH POJIa B IBYX
KYyJbTypaxX MNPUBOAUT K MCKaXXCHUIO CMbICJIA B3aMMOOTHOIICHUMN nepCOHancei& C I'TaBHBIM I'€pOE€M B OPUTHUHAJIBHOM TCKCTC U
CO3J1aeT TPYIHOCTH [UIsi KOPPEKTHOTO MOHUMAaHHs: B TEKCTE OpPUTMHANA Y TJIABHOTO T'eposi KOCTSK XKMBOTHBIX, KOTOpBIC
3aHMMAIOTCS €r0 BOCIIUTAHHEM, MPEACTABICH OCOOSMH MY)XCKOTO poJia, B TOM 4YHCJIe WM TNaHTepa Bagheera, To ecTb uX
B3aMMOOTHOILICHHS TPAKTYIOTCSA KaK «MYKCKOH—Myxckoi». OJHAKO B TEKCTE IEPEBOAA YUTATENb CTAIKHUBACTCS C TEM, YTO
B3aMMOOTHOLICHHUS TPEICTaBICHB B BHIC «MYXCKOH—KCHCKHI», TaK KaK IIEPEBOAYMK COXPAHWI Ha3BaHHE
JKHBOTHOTO NAHMepa, KOTOPOE B PYCCKOM KYyJIBType ONMpPEACIeTCS )KEHCKUM pofoM. TakuM o0pa3oM, H3HaYaJIbHOE POOBOE
3HAYCHHUE TIEPCOHAXKA, 3aTyMAaHHOE aBTOPOM, alalTHPYETCS K PYCCKOW KyJIbType IPH HEepeHOCe B A3BIK IIEPEBOa.

Taxkum 00pa3oM, cpeli BceX O/yLIEBICHHBIX CYNIECTBUTEIBHBIX, OTPAKAIONIMX KaTErOpUIo poJia B TEKCTE, MOAaBIISIoNIee
OOJIBIIMHCTBO OTHOCUTCSI K MY>KCKOMY pojy. Kateropust posia My»XCKUX MEPCOHaXKEH B TEKCTE BbIpaKEHa MPEUMYIIECTBEHHO
JIMYHBIMU U NPUTSDKATENbHBIMU MECTOMMEHUSAMU he, himself, B OTIENBbHBIX Clly4dasx B CIOXHBIX CJIOBaxX — JIEKCEMOIi father, a
BBIPXKEHUE MYXKCKOT0 poja cyddukcom -er B cioBax tumna leader He TIOATBEPIKAACTCA.
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